Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

zrl raghu kula-haMsadhvani

In the kRti ‘zrl raghukulamandu’ — rAga haMsadhvani, zrl tyAgarAja
sings the praises of the Lord.

P zrl raghu kulam(a)ndu puTTi
sltanu ceyi konina rAma candra

A ArAmam(a)ndu munula kOrikal-
(DDEra sEya pUnu-konna rama (zrl)

C vara ratna plTham(a)ndu majjanamu
puDami surula cEta gaikonna rAma
parama bhaktulanu pAlanamu sEyu
sAkEta vAsa tyAgarAja nuta (zrl)

Gist

O Lord zrl rAma candra who, having born in the auspicious lineage of
raghu, married sltA!

O Lord zrl rAma who, that day, in the forest, vowed to fulfil the demands
of the ascetics!

O Lord zrl rAma who, in the sacred diamond-studded throne, accepted
holy ablution (for consecration of the crown — paTTa abhiSEkaM), by the hands
of brAhmaNas! O Lord abiding in ayOdhyA who governs the great devotees! O
Lord praised by this tyAgarAja!

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAma candra who, having born (puTTi) in (andu) the
auspicious (zrl) lineage (kulamu) (kulamandu) of raghu, married (ceyi konina)
(literally got hold of the hand of) slItA (sltanu)!

A O Lord zrl rAma who, that day in (andu) the forest (ArAmamu)
(ArAmamandu) vowed (pUnukonna) to fulfil (IDEra sEya) the demands
(kOrikalu) (kOrikallDEra) of the ascetics (munulu)!



O Lord zrl rAma candra who, having born in the auspicious lineage of
raghu, married sltA!

C O Lord zrl rAma who, in (andu) the sacred (vara) diamond-studded
(ratna) throne (plThamu) (plThamandu), accepted (gaikonna) holy ablution
(majjanamu) (for consecration of the crown — paTTa abhiSEkaM), by the hands
(ceta) of brAhmaNas (puDami surula)!

O Lord abiding (vAsa) in ayOdhyA (sAkEta) who governs (pAlanamu
sEyu) the great (parama) devotees (bhaktulanu)! O Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja!

O Lord zrl rAma candra who, having born in the auspicious lineage of
raghu, married sltA!

Notes —

P — In the book of Shri TKG, the word ‘nlvu’ is given in brackets after
‘puTTi'. However, as this word is not found in any other book, this has been
omitted. Any suggestions ???

P — ceyi — In the book of ATK, this is given as ‘CE’.

A - munula kOrikal(I)DEra sEya pUnukonna — Please refer to zrimad
vAImIki rAmAyaNa — AraNya KANDa — Chapter 6 (23 — 25).

A — rAma — In the book of Shri TKG, this is given as ‘rAma candra’.
However, as the word ‘candra’ is not found in any other book, it has been
omitted. Any suggestions ???

C - majjanamu - Please refer to zrimad vAImlki rAmAyaNa — yuddha
kANDa — Chapter 78 (63, 64) — rAma paTTAbhiSEkaM.

C — puDami surulu — vaziSTha and others
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English with Special Characters

pa. §ri raghu kula(ma)ndu putti
sitanu ceyi konina rama candra

a. arama(ma)ndu munula korika-
(liydera séya punukonna rama (ri)

ca. vara ratna pT’gha(ma)ndu majjanamu



pudami surula ceta gaikonna rama
parama bhaktulanu palanamu seyu
sakéta vasa tyagaraja nuta (5ri)

Telugu
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Tamil
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Punjabi
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